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B ut  thi s  d ay  w a s  a  g o o d  o n e  -  th o u g h  a s  M o o n - W a t c h e r  h a d  n o  r e al r e m e m b r a n c e  o f  th e  p a s t , h e
c o ul d  n o t  c o m p a r e  o n e  ti m e  w i t h  a n o t h e r. H e  h a d  f o u n d  a  hi v e  o f  b e e s  in  th e  s t u m p  o f  a  d e a d  tr e e,
a n d  s o  h a d  e nj oy e d  th e  fin e s t  d e li c a c y  th a t  hi s  p e o pl e  c o ul d  e v e r  k n o w ; h e  s till li ck e d  hi s  fin g e r s
fr o m  ti m e  t o  ti m e  a s  h e  l e d  th e  g r o u p  h o m e w a r d  in th e  lat e  a f t e r n o o n . O f  c o u r s e , h e  h a d  al s o
c oll e c t e d  a  fair n u m b e r  o f  s ti n g s, b u t  h e  h a d  s c a r c e ly  n o ti c e d  th e m . H e  w a s  n o w  a s  n e a r  t o
c o n t e n t m e n t  a s  h e  w a s  e v e r  lik ely  t o  b e ; f o r  th o u g h  h e  w a s  s till h u n g r y, h e  w a s  n o t  a c t u ally  w e a k
w i t h  h u n g e r. Th at  w a s  th e  m o s t  t o  w h i c h  a n y  m a n - a p e  c o ul d  e v e r  a s pir e.

Aber dieser Tag war ein guter Tag – da Moon Watcher keine echte Erinnerung an Vergangenes 
hatte, konnte er das Heute nicht mit anderen Tagen vergleichen. Er hatte einen Bienenstock im 
Stumpf eines toten Baumes gefunden und war so an die feinste Delikatesse gelangt, die seine 
Leute überhaupt kannten; er leckte sich immer noch die Finger, als er seine Gruppe am späten 
Nachmittag nach Hause in die Höhle führte. Natürlich hatte er auch diverse Stiche abgekriegt, doch 
er beachtete sie kaum. Er war jetzt so nahe an völliger Zufriedenheit, wie er überhaupt sein konnte 
– obwohl er immer noch Hunger verspürte, war er doch nicht schwach vor Hunger. Das war das 
höchste, was ein Affenmensch überhaupt zu hoffen wagen konnte.

Hi s  c o n t e n t m e n t  v a ni s h e d  w h e n  h e  r e a c h e d  th e  s t r e a m . Th e  O t h e r s  w e r e  t h e r e . Th e y  w e r e  th e r e
e v e r y  d a y, b u t  th a t  d i d  n o t  m a k e  it a n y  th e  l e s s  a n n oyi n g.
Th e r e  w e r e  a b o u t  thir ty  o f  th e m , a n d  t h e y  c o ul d  n o t  h a v e  b e e n  d i s ti n g ui s h e d  fr o m  th e  m e m b e r s  o f
M o o n Wa t c h e r' s  o w n  tri b e . A s  th e y  s a w  hi m  c o m i n g  th e y  b e g u n  t o  d a n c e , s h a k e  th eir  a r m s , a n d
s h ri e k  o n  th eir  s i d e  o f  th e  s t r e a m , a n d  hi s  o w n  p e o pl e  r e pli e d  in ki n d.
A n d  th at  w a s  all th at  h a p p e n e d . Th o u g h  t h e  m a n - a p e s  o f t e n  f o u g h t  a n d  w r e s tl e d  o n e  a n o t h e r, th eir
d i s p u t e s  v e r y  s e l d o m  r e s ult e d  in s e r i o u s  injuri e s . H avi n g  n o  cl a w s  o r  fig htin g  c a ni n e  t e e t h , a n d
b e i n g  w e ll p r o t e c t e d  b y  h air, t h e y  c o ul d  n o t  infli ct  m u c h  h ar m  o n  o n e  a n o t h e r. In a n y  e v e n t, th e y
h a d  littl e  s u r plu s  e n e r g y  f o r  s u c h  u n p r o d u c ti v e  b e h a vi o r ; [...].

Seine Zufriedenheit verschwand, als er sich dem Fluß näherte. Die Anderen waren da. Sie waren 
jeden Tag da, aber das machte die Angelegenheit nicht weniger ärgerlich.
Es waren ungefähr 30, und man hätte sie von MoonWatchers Stamm nicht unterscheiden können. 
Als sie ihn bemerkten, begannen sie herumzuhopsen und zu brüllen, seine eigenen Leute 
antworteten auf die gleiche Weise.
Das war alles, was passierte. Obwohl sie ständig miteinander kämpften, passierte keinem jemals 
etwas Ernstes. Ohne Klauen oder Reißzähne, geschützt von einer zotteligen Mähne, konnten sie 
sich gegenseitig nicht viel anhaben, zudem hatten sie kaum Energie für solch unproduktives Tun 
übrig.



Th e  c o n fr o n t ati o n  la s t e d  a b o u t  fi v e  m i n u t e s ; th e n  t h e  d i s pl ay  d i e d  o u t  a s  q ui c kly  a s  it h a d  b e g u n,
a n d  e v e r y o n e  d ra n k  hi s  fill o f  th e  m u d d y  w a t e r. H o n o r  h a d  b e e n  s a ti s fi e d ; e a c h  g r o u p  h a d  s t a k e d  it s  
cl ai m  t o  it s  o w n  t e r rit o r y. Thi s  i m p o r t a n t  b u s i n e s s  h a vi n g  b e e n  s e t tl e d , th e  tri b e  m o v e d  o f f  al o n g  it s  
s i d e  o f  th e  riv e r. Th e  n e a r e s t  w o r t h w hil e  g ra zi n g  w a s  n o w  m o r e  t h a n  a  m il e  fr o m  th e  c a v e s , a n d
th e y  h a d  t o  s h a r e  it w i t h  a  h e r d  o f  la r g e , a n t el o p e - lik e  b e a s t s  w h o  b a r e ly  t ol e r at e d  th eir  p r e s e n c e.
Th e y  c o ul d  n o t  b e  d r i v e n  a w a y, f o r  t h e y  w e r e  a r m e d  w i t h  f e r o ci o u s  d a g g e r s  o n  th eir  f o r e h e a d s  -  th e
n a t u ral w e a p o n s  w h i c h  th e  m a n - a p e s  d i d  n o t  p o s s e s s.

Die Konfrontation dauerte 5 Minuten, danach hatte jeder seiner Ehre Genüge getan, das 
Territorium war abgesteckt und man begann, schlammiges Wasser zu trinken. Der nächste 
ergiebige Platz zum Grasen war nun über eine Meile von der Höhle entfernt und musste mit einer 
Herde antilopenähnlicher Bestien geteilt werden, die  die  Gegenwart von Menschen kaum 
duldeten. Sie konnten nicht vertrieben werden, da sie scharfe Hörner an der Stirn besaßen – 
natürliche Waffen, die den Menschen nicht zur Verfügung standen.

S o  M o o n - W a t c h e r  a n d  hi s  c o m p a ni o n s  c h e w e d  b e r ri e s  a n d  fr uit a n d  l e a v e s  a n d  f o u g h t  o ff  t h e
p a n g s  o f  h u n g e r  -  w h il e  a ll a r o u n d  th e m , c o m p e ti n g  f o r  th e  s a m e  f o d d e r, w a s  a  p o t e n ti al s o u r c e  o f
m o r e  f o o d  t h a n  t h e y  c o ul d  e v e r  h o p e  t o  e a t. Ye t  th e  th o u s a n d s  o f  t o n s  o f  s u c c ul e n t  m e a t  r o a m i n g
o v e r  th e  s a v a n n a  a n d  thr o u g h  th e  b u s h  w a s  n o t  o n ly  b e y o n d  th eir  r e a c h ; it w a s  b e y o n d  th eir
i m a gi n a ti o n. In th e  m i d s t  o f  pl e n t y, th e y  w e r e  s l o w ly  s t a r vi n g  t o  d e a t h.

So kauten MoonWatcher und seine Kumpane Beeren, Früchte und Blätter und vertrieben damit 
den nagenden Hunger, während sich, um sie herum und um dasselbe Futter streitend, eine 
potentielle Nahrungsquelle befand, die mehr bot, als sie jemals hätten essen können. Doch lagen 
diese Tonnen saftigen Fleisches, die durch die Savanna streiften, nicht nur außerhalb ihres 
Zugriffs, sie lagen außerhalb ihrer Vorstellung. Inmitten des größten Überflusses waren sie zu 
einem schleichenden Hungertod verurteilt.


